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I.O. Binenbka
0.neo.H., npogecop kagedpu meopii ma npaKmuku iHO3eMHUX MO8
Vmancoxuii oepocasnuii nedazozivnuil ynisepcumem imeni Ilaena Tuuunu

CTATYC TA ®YHKIIOHYBAHHS AHIJIIMCHKOI MOBH Y
IMMPOLIECAX JIHI'BICTUYHOI I''TOBAJII3 AT

CyuacHa aHrfilichbka MOBa — II€ pajIile ciM’ s MOB, HK 0JiHa MoBa [5, c¢. 89], 1,
BJIaCHE, TEPMiH «aHIJiHIChbKa MOBa» — II€ BXKE HE JIMIIEC HAaWMEHYBaHHS JICPXKaBHOT
MoBu Bemukoi bpurtanii, CIIIA Ta iHIIMX aHTJIOMOBHUX KpaiH, ajie ¥ MO3Ha4YeHHS
rJ1I00aJIBHOI0 MOBHOTO MPOCTOPY, 1110 BKIIIOYAE PI3HOPIAHI 32 3MICTOM, QYHKIISIMU Ta
(dbopMaMu MOBHI MPOIIECH.

3a ocTaHHI TpH JECATWIITTA TyIo0asizallis aHTJIMChKOI MOBU CTaja OIHIEIO 3
OCHOBHHUX TEM COIIIOJIIHTBICTUYHUX JOCIII)KEHh 0araTOMOBHOCTI, SIKa € pe3yJbTaTOM
paIuKaIbHUX 3MIH Y COIIAJIbHO-€KOHOMIYHOMY Ta CYCHIJIBHO-TIOJITUYHOMY JKHUTTI
cyudacHoro cBiT. Cepea HAMOUTBI 371000/IEHHUX HAMPSIMIB IIUX JTOCTIIKEHb BaXKJTMBa
pOJIb HAJEXKHUTh BUBYEHHIO CTAaTyCy Ta (YHKI[IOHYBaHHS AaHTJIACHKOTI MOBH Y
npolecax JIHTBICTUYHOI Tiiobanizalii. ¥ pycii po3riasHyToi IpoOieMu BUAUISIOTHC S
JIBI OCHOBHI TEHJICHIIIi TJI00ai3allii: TOMOTreHi3allis )KUTTEBOTO CBITY, 3BEPHEHHS 0
3arajlbHUX KyJbTYPHUX IIIHHOCTEH, IparHeHHs BCE YHIBEpCai3yBaTH 1, IOPSJT 3 1IUM,
3pocTarodya B3a€EMO3AJTECKHICTh, IHTErpalis OKpeMux (HOopM CyCHiIBHOI CBiJOMOCTI,
0 BIUTMBAIOTh Ha Tpoliecu (opMyBaHHS €IMHOTO, IIUIICHOTO YHIBEPCAIBHOTO
coriymy [6, c. 6].

3 mouatky 1980-x pokiB pi3HI acmekTd cTarycy Ta (YHKIIIOHYBaHHS
pEeTiOHaTbHUX, HAI[IOHAIBHUX Ta TEPUTOPIAILHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOT MOBU
TOCITIDKYIOThCSl OaraThMa BITYM3HSHUMHU Ta 3apyOikaHuME BueHHUMHU (O. CeMeHelnb
(1985), A. Jesic (1989), . Kpucran (1997), T. MakAptyp (1998), JIx. bpar-
I'pipdnep (2002), Hx. Hxeukinc (2003), I'. Memuepc Ta @. Iloy (2003), .
I'pennon (2006), P. Mectpi (2008) Ta 1H.). ABTOpU HE TILIBKH IMPOIMOHYIOTH OIHUC

PI3HOBUJIIB aHTJIIMCHKOI MOBH, a ¥ pO3pOOJIAIOTh MUTAHHS KOHTAKTHOI JITHI'BICTUKH,
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KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH, COILIIOJIHIBICTUYHOI BaplaTUBHOCTI, LIJIbOBUX YCTAaHOBOK Ta
METOJMKH BHUKJIAJaHHS HOBUX BaplaHTIB aHriiiicekoi wmoBu [1, c. 368],
MDKHAIIOHAJIBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLii.

[Ipu Bciii piI3HOMAHITHOCTI TEOPETUYHUX KOHUENUINA, L0 PO3KPUBAIOTH
TEHJICHIII1 PO3BUTKY TIJ00albHOI AHTIIACHKOI MOBH, BUAUISIIOTH TPU HANUOUIBII
CYTTEBI MIAXOAM: TO-TIEpIIe, I[I€ 3acHOBaHe Ha imesx b. Kaupy ysBrmeHHs mpo
B3a€MO3B 30K TPAJMIIIHHUX Ta HOBHX BapiaHTIB «aHITHCbKUX MOB cBiTy» — World
Englishes. Ilpuuomy, B 6unbmocti Bunaakis, tepminoM World Englishes nmoznauators
HE TaKl HaI[lOHAJIbHI BaplaHTH aHIIIMCHKOI MOBH y TPAJUIIHHUX PEriOHAX 3aXiTHOTO
CBITY, K OpUTaHCHKHI, aMEpUKAHCHKUN YW aBCTPaJIMCHbKUM, a HOBI BapiaHTH, IO
pO3BUBAIOThCA B KpaiHax A3ii Ta Adpuku, KapuOGcbkoro Oaceiiny ta OxeaHnii:
Barbadian English, Cameroonian English, Hong Kong English, Japanese English 1 T.
H. [2, c. 15].

[To-npyre, 1e pospobiena Ha moyatky 1990-x pokiB. P. ®iminconom
MOJIITUYHO MOTHBOBaHa TEOpis MOBHOI'O IMIIepialli3My aHTJIIHChKOT MOBU  SIK
IHCTPYMEHTY CBITOBOTO MaHYBaHHS aHIJIOMOBHUX KpaiH 1, mepm 3a Bce, CHIA.
BiamoBigHo nmo 11iei Teopii, MOBHE JOMIHYBaHHS AHTJIHCBHKOT MOBHU IOSICHIOETHCS
HEPIBHICTIO, IO 3a0e3MeuyeThCs HAJAHHSAM BEIIMKUX MaTeplaiIbHUX pecypciB Ta
IpUBLIEIB aHTIIMCHKIA MOBI Ta THM, XTO HEK BOJIOJIE. Y KOHIICMIII «MOBHOIO
reHouuy» P. ®inincoHa NpOMOHYETHCS MIAXIJ, 3TITHO SKOTO B3a€EMUHU MK MOBOIO
BCECBITHBOI'O CHUIKYBaHHA M 1HIIMMU MOBaMHU Ta KyJIbTYpPaMH PO3IJISJAIOTHCS Ha
OCHOBI1 JIOMIHYBaHHS TEPIIOi, HACTIIKOM YOTO € BTpaTa IHIIMMU €THOKYJIHTYPHUMU
MOBaMHU 1IEHTUYHOCTI. [HCTpyMEHTOM IILOTO TMPOIIECY BHCTYMAIOTh MEXaHI3MU
CUMBOJIIYHOTO TPUIYIICHHS, 3aMiHHM, BUKIIOUEHHS IHIMMX MOB. P. ®uurincon
KPUTHKY€E CIPOOH OTOTOXKHEHHS TJI00aNbHOI aHITIHCHKOI MOBH Ta HPOTPECy, SIKUN
3arpoKye 3aru0esIio 1HIIUX MOB 1 HE € IPUPOJAHUM BUOOPOM Ha KOPUCTH MPOTPECy
[4, c. 107].

3a octanHi 10-15 pokiB odopMuBCS TpeTiid HAPSIMOK, Yy (GOKYC1 TOCTIIKEHb

SAKOTO — MOBHA IIPaKTUKa OKPEMHX COIlaJbHUX KoJIeKTUBIB. Ilo3umiio 1boro
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HampsaMy  BucloBmioe A, TIeHHIKYK, JOCHIIKYyIOYM  TPAHCTPECUBHY  Ta
neppopMatuBHy (YHKILIT JIOKaJbHUX pI3HOBUAIB aHrfiicbkoi MoBu (global
Englishes) y Takux TpaHCHal[lOHaJIbHMX KOHTEKCTax IyoOanmizalii, sIKk eKOHOMIYHa
MIrpailisi, OCBiTa, MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKalisi, IHTepHer, 3aco0u MacoBoi
iHpopMarlili, MDKHAPOJHUNA TpaHcrmopT Towo. [lepmumii 0a30BMil apryMeHT LbOTO
HampsIMy: MOBY CIIiJIT pO3TJISAaTH SK COILIAJbHUK aKT, MaTepialbHy YacTUHY
COLIIATBHOTO Ta KYJIBTYpPHOTO JXHUTTS, a He aOcTpakTHe sBume [7, ¢. 2]. MoBy
HEOOXIJTHO BUBUYATH B JIOKAJILHOMY KOHTEKCTI, TOMY, HE3aJIE)KHO BiJ] TOTO, HACKLIBKH
rJ1I00aJIbHOI0 MOKe OYTH MOBa, BOHA peali3ye€TbCs B JIOKaIbHINA mpakTuii [7, c. 128].
Hpyruii apryment A. IleHHiKyka Tojisrae B TOMY, IO TpPaHCKYJbTypHa Ta
TPAHCTPECUBHA B3a€EMOJIS B PI3HUX BUIAX JUCKYPCY BEJE J0 CTBOPCHHS MOBHHX
HOpPM dYepe3 TMPaKTUKY JIOKAJbHUX KOHTCKCTIB, MPUYOMY HOPMATHBHICTH
IPOSIBIISIETHCS HE Ha CXO0XKOCTI, @ BITMIHHOCTI MOBHUX dopm [7, c. 37].

B ocHOBI TpbOX 3a3HaUYE€HUX BHILE MIIXOJIB, IO XaPAKTEPU3YIOTh MPUPOIY
r100aabHOT aHTJIIHCHKOT MOBH, JIEKAaTh BIIMIHHOCTI, 3YMOBJICH1 JOIICHTPOBHMH 1
BIJILICHTPOBUMH TEHJCHIISIMU y TJI00aJIbHOMY IOIIMPEHHI aHTJIACHKOI MOBH, SKi
BIIOMBAIOTHCS Yy MPOTHUCTABJICHHI ii K €AuMHOI MOBU Yy cydacHomy cBiti (World
English) # anrmifickkoi MOBH SK Ha0Opy BapiaHTIB aHTJIMCHKOI, IO HE3aJEHKHO

po3BuBatoThcs (World Englishes).
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HARMONIZATION OF EN EUROPEAN STANDARDS: SPECIFIC
PROBLEMS IN TRANSLATION

The harmonization of National Standards with International standards and
European standards EN is already a fact, since a significant part of the array of food
product standards and standards for methods for determining their physical, chemical,
sensorial and other parameters have been successfully harmonized. Harmonization
has been carried out with such categories of standards as EN, Codex Alimentarius,
ISO, EN, IDF, etc. In particular, regulatory documents have been harmonized and
made available for use, which standardize methods for monitoring food product
indicators in order to identify deliberate falsifications [1, 4].

Proper harmonization of International and European standards in Ukraine
requires a rational determination of an expedient form of harmonization within the
framework of DSTU 1.7: 2015 “National standardization. Rules and Methods for
Adopting of International and Regional Normative Documents™ [2], providing for
various options for the adoption and application of international and regional

29 (13

standards in Ukraine, namely: “validation”, “cover” and “reedition”. In case of



